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[TyOmiyHi mpoMOBH SIK 00 €KT MEPEeKIaA03HABUOTO JOCHIHKEHHS 3aBXKAH
BUKJIMKAIOTh TEBHI TPYAHOIL, OCKUIBKM BOHU € CKJIQJHOI0 CHUCTEMOIO YSIB-
JIeHb Ta 3HaHb, SIKi, OKPIM TEKCTY, MICTATH 1€ ¥ eKCTpaJiHrBICTUYHI (ak-
TOPH, 0COOJIIMBO BAXKJIMBI Ul PO3YMIHHS MOBIIOMIICHHSI OpUriHaity. MeToro
CTaTTi € BU3HAYEHHS i aHaNI3 cTparerii i TAKTUK aydi0Bi13yaJIbHOTO TIepeKIaLy
myOniuHuX BUCTymiB Ha KoH(pepeHuisx TED Talks. XapakTepHowo 03HAKOIO
JOCIIPKYBAaHUX BHCTYIIIB € BUKOPUCTAaHHS BepOaTbHUX (CIIOBECHUX) 1 HEBep-
OanpHMX 3ac00iB (11032, JKECTU, MIMiKa, OJAT, 3HAKH, CUMBOJIM). Y paMKax
KOMYHIKaTHBHOTO MiAXOAYy J0 IMepeKsaay MiJi CTpaTerieo 3ilicHeHHs mepe-
KJIaJalbKoi MiSIBHOCTI PO3yMi€MO INpOrpaMmy 3/iMCHEHHS NepeKiafalbKoi
JISUTBHOCTI, OCHOBHUMH KOMITOHEHTAMHU SIKO1 € OPi€HTYBAaHHS B KOMYHIKaTHB-
Hill cuTyarii i cTpareriuHe IIaHYBaHHS XapakKTepy MOBEIIHKM Mepekiianaua,
HEOOX1JHOTO AJISl TOCATHEHHS METHU TepeKIany.

BusHaueHo, 1110 cTpareris KOMyHIKaTUBHO-PIBHOLIHHOTO MepeKyiany myomid-
HUX [IPOMOB PEai3yeThCsl 3a JOMOMOI0I0 TAKTHK (MEepeKIIaAalbKUX ONepartiii,
BUKOPUCTOBYBAHUX JJIsI BUPILICHHS MEBHOI 3a/1aui 3 ypaXyBaHHAIM BHOpaHOi
cTparerii mepexyiafy): TaKTUKU NparMaTUYHO! ajanTanii, TAKTUKH KOpEK-
THOTO Oo(opMIICHHS iH(opMallii, TAKTUKH Nepeaadi peraeBaHTHOI iH(popMa-
11i1, TAKTUKU BIATBOPEHHS (POPMATIBHO-CTPYKTYPHHUX XaPAKTEPUCTUK TEKCTY
i TakTHKH MOAMU(DIKAIT CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYPHU BUX1HOTO ITOBIIOMIICHHS.
[puitomu (mepeknaganbki oneparii) MoB’s13aHi 3 BIAMIHHOCTSIMU B CTPYKTY-
pax IBOX MOB SIK 3ac00iB peaJtizallii MeBHUX TaKTHK Nepekiany. Haiiposmos-
CIOIDKEHIIIOW TpaHC(OPMALIIE B aHAJI30BaHUX TEKCTaxX € reHepaizarlis,
BUJIYYCHHS, 3aMiHA YaCTUH MOBH, KOMIIEHCAIlid Ta TeHepai3ailis, IKi 3yMOB-
JICHI IpaBUJIaMH CHHTAKCHUCY Ta FPaMaTHYHOI CIIOIyYHOCTI B MEKaX PEUCHHS
Ta CJIIOBOCHOJIyUCHHS aHIIiicbkol MOBH. Takuii BUOip mepexyiafanbKux Mpu-
HOMIB 3yMOBJICHUH YHIKaJIbHICTIO O€AHAHHS BepOaNbHUX Ta HEBEPOATBHUX
3ac00iB KOMYHIKaIlil, B3a€MO3B 13Ky MiX 300pa’KCHHSIM Ta 3BYKOM, a TAKOX
0Cc0o0NMMBOCTAMHE (DYHKITIOHYBAaHHS aHIVIIHCBKOI Ta YKPATHCHKOI MOB.
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One of the main difficulties of translating public speeches lies in the fact that they
are a complex system of ideas and knowledge. Besides purely linguistic difficulties,
translation of a public speech involves a great number of problems caused by
numerous extralinguistic factors that are especially important for understanding
the original message. The aim of the article is to define and analyse the strategy and
tactics of audio-visual translation of public speeches at TED Talks conferences.
So, there are several specific features of the studied speeches: verbal (words) and
nonverbal means (posture, gestures, facial expressions, clothing, signs, symbols).
Within the communicative approach to translation, the strategy of translation is
understood as the program of translation activity, the main components of which
are orientation in the communicative situation and strategic planning of the
translation process necessary to achieve the goal of translation.

It is determined that the strategy of communicatively equivalent translation of
public speeches is realized with the help of tactics (translation operations used to
solve a certain problem considering the chosen translation strategy): the tactic of
pragmatic adaptation, the tactic of precise and complete information transfer, and
tactics of modification of the syntactic structure of the original message.
Translation techniques are predetermined by differences between the systems and
structures of the two languages, and transformations necessary to achieve the goal
of translation within a certain translation strategy.

The most common transformations used in translation of public speeches at TED
Talks conferences are: generalization, omissions, replacements, compensation and
generalization. These changes depend on the character of correlation between the rules
of syntax and grammatical coherence within the sentence and phrase of source and
target languages This choice of translation techniques is due to the unique combination
of verbal and nonverbal means of communication, the relationship between image and
sound, as well as the peculiarities of the functioning of English and Ukrainian.

Key words: audiovisual
translation, media texts,
subtitling, public speaking,
translation strategy, strategy
of communicatively equivalent
translation, translation tactic,
translation operation.

IMocTtanoBka mnpodaemu. Bomominus inbopma-
IO Biflirpae BUPIMIABHY POJIb Maike y BCIX cdepax
JIONICHKOT JKUTTEMISTIBHOCTI, ocobmBo y XXI cro-
JITTI, aJKe BiIOYBAETHCS CTPIMKHI PO3BHUTOK 1 301JTh-
IIYETHCS KITBKICTh MacOBOI KOMYHIKallii Ta HOBITHIX
iHpOpPMAIITHUX TeXHONOTiH. J[MHAMIYHAN pPO3BUTOK
TPaJUIiHHIX 3ac00iB MacoBOi KOMYHIKallii, IosiBa
Ta PO3TATY’)KEHICTh CBITOBOI MaBYTWHH — IHTepHeTY
MIPU3BETH JI0 BUHUKHEHHS €IMHOTO iH(POPMAIIITHOTO
MIPOCTOPY, TaK 3BAHOTO €JMHOTO BiPTyaIbHOTO CEPEIo-
BHUIIA, 00 €IHAHOTO CYKYITHICTIO MesiarnoTokis. Haii-
OUTBIII TPIOPUTETHUM CHOCOOOM OTPUMAHHS HOBOT
iHpopMarii € ii aymioBidyasbHe CHPUUHATTA. Llum
TIOSICHIOETHCSI SIKICHA 3MiHA IEPeKIIaJalbKoro 3aMOB-
JICHHS, 32 YMOB SKOI TPaAWIiiHI BHIH HEPEKIaIy

36ipHuk HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 80. Tom I (2020)

BIAXOIATh Ha JPYIMH IUIaH, HOCTYNAKOYMCh MicLEeM
HOBOMY, a caMe ay/liOBi3yaJIbHOMY IepeKJIay.

AynioBizyanpHUIM Tepekyag y CydyaCHHX JIHTBi-
CTUYHMX CTYIIIOBaHHSAX € HalMOJIOAILIOK Taily33i0
3aBISIKM BEJIMKOMY IIOINHMTY 1 PO3MOBCIOAKEHOCTI
KiHeMaTorpadiqHoi Ta aHIMaIiHHOI MPOAYKIIi 1 3Ha-
XOJIUTKCS B IIEHTPI yBaru gociiaHukis (B. l:opIHKOBo'l',
M. BepOunpkoi, P. Maracoga, I. T'ot1i6, U. IBapcos,
I1. Paiix, I. IrnarbeBa ta I. Jlroken, JI. [lepec-I'oHca-
nec, I. 'amOiep Ta iHIINX).

A.B. KozymsieB cTBep/pKye, 10 BITYM3HSHI Tepe-
KJIaJladi CBOE€YACHO HE aJanTyBaJUCh JIO 3MiH Yy CBi-
TOBOMY MEIarpocTopi, IO MPU3BEJIO 10 ParTOBOTO
nedinuty KBaiikoBaHUX CIICINANICTIB Y CHTYaIlii
0e31epepBHOTO POCTy IOMUTY 3 OOKY E€JIEKTPOHHHX
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3MI [1]. AymioBizyanbHHH TepeKiiaji, 3a CIOBAMH
B.A. Tupwurinoi, chopmyBaBcs B CaMOCTIHHY NpH-
BaTHY TEOPIl0 MePEKiIay JHIIE 1Ba ACCATHIITTS TOMY
[2, c. 59—62], 9uM TOSICHIOETHCS HEMOCTATHS KITbKICTh
TEOPETUYHOI0 Marepialy i yCTaHOBJICHUX CTaHAAPTIB
PpOOOTH 3 BifIEOTIEPEKIIIOM Ta HOTO OI[IHFOBAHHSI.

BusHauenHs ayioBi3yaabHOTO EPEKIIaLy € CHHO-
HIMIYHHM, J€SIKl TOCHIIHUKHA BBa)XKalOTh HOTO Tee/
BiJleONepeKIagoM, KiHOIEPEeKIaaIoM, Meaianepexia-
J0M a00 €KpaHHUM IEPEKIIAZ0M, TAKOXK TPAKTYIOTb i
SIK TIepeKJIaj BepOaabHOro CyNpoBOAY 10 BiCOPALY,
LI0 BUKOPHCTOBY€ThCS Ha TeaeOaueHHi, B epeKai
ayzio- Ta Bimeonpoaykiii [3].

[1yOmiyHi mpoMoOBH sK 00’€KT TeEpeKIIa03HaB-
YOro JOCHIDKEHHS 3aBXAW BHUKIMKAIOTH [EBHI
TPYAHOIL, OCKUIBKM BOHHM € CKJIAJHOI0 CHCTEMOIO
ySIBIIEHb Ta 3HaHb, SKi, OKPIM TEKCTY, MICTATH IIe i
EKCTPAJIiHTBICTUYHI (PaKTOPH, OCOOIMBO BaKIHMBI
JUTSL PO3YMIHHSI TTOBiAOMIIEHHsT opuriHaiy. [lepekia-
Jad € JUINe OJHWM i3 TMOTCHIIHHUX 1HTepIpeTaro-
piB, OIHUM 13 PEIUIIEHTIB Cepell 1HIINX PelHUTIieH-
TiB, OTKe, HE ICHy€ €IMHOTO MEepeKiIaxy Ta €INHOTO
MIPONYKTy LBOro mpouecy. Lle Takox ycboro muiie
BHUKIIa] iH(pOpMAIii A KOHKPETHOTO iHTEpIpeTa-
Topa i peuurnieHTa [4]. OkpiM JTIHTBICTHYHUX, TIepe-
KJIaZiad Ma€ TaKoX CIpaBy 1 3 mpoOieMaMu TeXHid-
HOTO XapakTepy, U0 0e3M0oCepeHbO BIIMBAIOTH Ha
piBEHB €KBIBaJICHTHOCTI Ta aJIeKBaTHOCTI TIepeKIIaIy,
a TaKOXX y BIATBOPEHHI MEPEKJIaACHOI0 KOHTEHTY Ha
eKpaHi y BUIIISAI CyOTHUTIB.

Meta cTarTi — BU3HAUUTH, a TAKOX MpOAHai-
3yBaTW CTparerii i TAKTUKH ay/lioBi3yallbHOTO TIepe-
KJIaAy TyONMiYHUX BHCTYIIB Ha KoH(pepeHisx TED
Talks. [y nocarHeHHs BHINE3a3Ha4€HOI METH OYIio
BH3HAYCHO Taki 3aBAaHHs: 1) TpoaHaizyBaTu CIie-
nrpivHI pucH CyOTUTPYBaHHS; 2) BU3SHAYUTH OCHOBHI
KOMITOHEHTH CTpPATETii MepeKiaay myOmiuHuX BUCTY-
miB Ha koH(peperuisx TED Talks; 3) mpoanamizyBaru
TaKTUKH / TIepeKiIaIalbKi omepartii, 3a JIOTIOMOTOI0
SIKUX Peai3yeThCsl CTpaTerisi KOMyHIKaTHBHO-PIBHO-
LIHHOTO TIepeKIIaay MyONiYHUX BUCTYIIB Ha KOH{]e-
pentisx TED Talks.

O0’exTOM CTATTI € Bigeo3anucH myOniqHuX Mpo-
MoB iz yac koHpepermii TED Talks.

IIpeamerom crarTi € cTpaterii i TakTUKK Tepe-
KJIaJy BiZI€03amuciB MyOIi9HNX BHUCTYITIB Ha KOH(]e-
pentisx TED Talks.

Marepianom mociipkeHHS € MyOJiYHI BHUCTYIH
Ha koH(pepenmii TED Talks ta ix nepeknaan ykpain-
CHKOI0 MOBOIO. 3arajbHa TPUBAJICTb OPUTIHAIBHUX
BHCTYIIIB CTAHOBHUTH 620 XBUIIHH.

Buxnan ocnoBHoro marepiamy. [lyOmiuni nexii
Ha xoHpepeHisix TED TALKS orpumanu Bu3HaHHS
SIK TIpoQ)eCiOHaNiB, TaK i 3BUYANHMX CIOKUBAYIB Y
BCBOMY CBITi. ¥ Cy4acHOMY CYCIILIBCTBI JIEKIIis HE €
TUIBKA aKaJEeMiuHIM SIBHIIEM, BOHA IOCTYIOBO CTa€
eJIEMEHTOM MacoBOi KyJbsTypH. [lomynsipHicTs BUCTYiB

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 80. Vol. I (2020)

123

Ha HAayKOBUX KOH()EpPEHIIISIX HOBOTO (popMary 3yMOB-
JIeHa, 3 OTHOTO OOKY, BUCOKOIO SIKICTIO IIPEACTABIICHOTO
KOHTEHTY, 3MICTOBHICTIO ¥ aKTyaJbHICTIO TEMaTHKU
MyOTIYHUX JIEKIiH, a 3 1HIIoro 00Ky — iX JOCTYITHICTIO
SIK JI7TsT (haxiBIIs, TaK i JUTA 3BUYAHOTO CIIOXKHMBAaYa.

I.C. AnekceeBa Bif3Hauae, MO TEKCT Ta 300pa-
JKEHHSI HECYTh PUOIU3HO PiBHUIA 00’ €M iH(popMarrii,
TOMY TIO€HATH IIi PSIIU CIIJT TaK, 00 JOCATTH TOTO
K eeKTy, IKUI CIIpaBIIsie Ha Tsiada opurinai [S].

BinmMiHHICTIO Menianepekiaay BiJ 1HIIUX BUJIB
nepeKiagy € Te, L0 LEHTP yBaru 3MilleHHH i3
CaMOoro TEKCTY Ha CyTHICTb ITOBiIOMJICHHS B LIIJIOMY,
a TaKOXX BPaKCHHS BiJl MPOCIyXOBYBaHHSA YU Iepe-
ISy  aydioBi3yalbHOTO IPOLYKTY, BPaXOBYIOUH
M03aMOBHI CHCTEMH, IO BIUIMBAIOTH Ha XiJ AYMOK
rsgada. A.B. KosymseB nHaromomrye, mo «0araro
MEPeKIIa03HAaBIIB  3aiiMafOTh  JIHTBOICHTPUYHY/
TEKCTOIEHTPUYHY TO3HUIIII0 1 CXMIIbHI BBKATH ayjli-
OBI3yaJIbHUH NEpeKiiajg He CTUIBKM NEPeKIaioM, SIK
MI>XXMOBHOIO aJIallTaIli€r0, 9epe3 Te, M0 0COOIMBOCTI
CyOTHTpYBaHHS 1 TyOIsDKY HIOMTO MOPYIIYIOTH Tpa-
TMUIAHI YSBICHHS PO TaKy HAWOUIBII BaXKIUBY
MepeKIaAanbKy KaTeropiro, sk eKBiBaJeHTHICTHY [1].
Baxko HE MOTOAMTHUCH 13 UM BHUCIOBIIOBAHHSM,
ajpKe OKpIM JialloTy Y¥ MOHOIIOTY Ha eKpaHi BiJo-
Opaka€Tbcsi ¥ KapTHHKA, a TAaKOX TPAHCIIOETHCS
3BYyK (My3uKa, IyMH, (GOHOBI 3ByKH). OTXKe, SIKIIO
pO3IIsLIATH MENiIHHUIA MepeKyal 3 TOYKH 30py KOMY-
HIKaTHBHO-(YHKIIIOHAIEHOTO T IX0y J0 ITePEKIaTy,
nepeKiIag-pe3yabraT I[OBHHEH PpO3IISAATHCS  SIK
TEKCT, CTBOPCHUH y MEBHI KOMYHIKaTUBHIN cHUTya-
il 3 IEBHOIO METOIO 1 BAKOHAHHSM MEBHOT (PYHKIIIO.
CamMe B 1bOMY IIOJISITA€ IMPHUHIIMIIOBA BiJMIHHICTH
KOMYHIKaTHBHO-(DYHKI[IOHAJIBHOTO MiAXOMY BiJl TEK-
CTOLICHTPUYHOTO, 3TiJIHO 3 SIKUM NEPEKIIaj] 3aMiHIOE
c00010 OpUTiHa, BiITBOPIOIOYH MAKCUMAaJIbHO IOBHO
1 TOYHO 3MICT OpHUTiHaNy 1 HOrO KOMyHIKaTUBHO-pe-
neBaHTHI hopMaiibHI 03HAKH [6].

XapakTepHOI0 O3HAKOIO JIOCIiIKYBaHHX BHCTY-
MiB € BHKOPUCTAaHHS BepOaJbHUX (CIOBECHUX) 1
HeBepOaTbHUX 3ac00iB (I103a, KECTH, MiMiKa, OJIST,
3HaKkM, cuMBONM). [lyOmiunmii BucTyn mnepenbauae
BiJINIOBiAaJIbHICTh MPOMOBI 3a CYTHICTH 1 (opmy
CIIOBECHOT'O TOBIZOMJICHHA Ta arMocdepy ogimiii-
HOCTI, ajKe 3a3BHYail 1i BUTOJIOIIYIOTh Mepel Belu-
KOIO ayAUTOPI€LO.

Kanpom nocmikyBaHUX NyONIYHMX BHCTYIIB
MU BU3HAYMJIM MIPOMOBY, TOOTO BiJTHOCHO KOPOTKHH
BUKIAJ miaroroienoi indopmarnii (10-20 xB), 1o
Ma€e Ha METi BUCBITJIICHHsI BUOPAHOT TEMH, IPH LLOMY
He 0e3 BIUIMBY Ha IMOYYTTSI TA BOJIIO CIIyXadiB.

Cepen peleBaHTHUX YHMHHHKIB, IO CHPUSIOTH
a/IeKBaTHOCTI TepeKyasy i KiHIEBOMY Pe3yJbTary, €
TaKi: THI TUCKYPCY «TEKCTYy» MepeKiiaay, ToOTo Horo
0co0IMBOCTI Ta XapakTep ((QyHKLiOHATIbHA CIIPSIMO-
BaHICTh, Yac 1 Micle BUHUKHEHHS, )KaHPOBa MpHUHA-
JISKHICTh TONIO); XapaKTep ayIuTopii, MpOCTOpOBa,
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YyacoBa Ta COIliajbHA TUCTAHIIIA, CTATyC MOBU OpPHTi-
Hajly Ta MOBU niepeknany [7].

Tosx, ypaxoByroun cneumbu(y BI/I6paHOFO KaHPY
1 TeMaTukKu ,Z[OCJ'II,Z[)K}IBaHI/IX Bigeomarepiaiis, CIij
3a3HAUUTH JesKi (aKTopH, 10 3yMOBIIOIOTH BHOIp
cTparerii nepexkiazny:

1. BepOanbHuii Bi3yalbHUH PsJl Billirpae HalBax-
JUBIIY pPOJIb — CYOTHUTpH, TMEPEeKNIaJCHI LiITHOBOIO
MOBOIO, HECYTb T'OJIOBHHH 3MICT MPOMOBH 3ampolie-
Hux rocrei [8]. Maitxe 90% indopmanii msgad oTpu-
Mye€ caMme i3 1boro jkepena. He MeHII BaIIMBUM €
IHIIMA TUIT BepOaTFHOTO TIOBIJIOMIICHHS, BimoOpa-
JKEHOTO Ha TPe3eHTAIlisX, SKe HaiyacTimie rmoTpioHo
NepeKJIaiaTy ISl TIOBHOI Iepeaadi CyTi IPOMOBH.

2. Ponb HeBepOaIbHOTO Bi3yalbHOTO Psily € MEHLI
3HAYHOIO, AK€ CIOKET BIJIE€O3aIlKMCIB HE IMHAMIY-
HUH, a ckopime cTartndHud. OCKITBKH IOCITIKY-
€THCS 3aMUC MyOJIYHOTO BUCTYIY Ha KOH(EpEeHIIi,
TO Kamepa Maie yBech Jac HallpaBjIeHa Ha JIEKTOpa,
SIKUH OUTBIIICTB Yacy abo CTOITh Ha MiCITi, 800 XOAUTh
HEBEJMKUMH KpOKaMu. BaxxnmuBumu 11t OinbIn moB-
HOTO CIIPUHHSTTS MOZiH Ta 3MICTy IPOMOBH € apTu-
KyJISIIisl, MiMiKa Ta )ecTd Aomnosigada. OKpiM 1bOTO,
CIOIM MO’KHA BiJTHECTH 300pa’keHHS HA MPE3EHTALISX
y BUIJISIJII MAJTFOHKIB Ta CTATUCTHK Y BUTIISAI Jiarpam,
SIKi HE TTiUIATaI0Th MTePEeKIIaTy.

3. CrieniaibHOTO MY3UYHOTO O(h)OPMIICHHS JOCTi-
JOKYBaHHUH BijleoMarepian He Mae, OKpim aBTopCLKo'l'
3actaBku « TED Talks» Ha TOYaTKy. HpOTe ancyTHl
3BYKH OILIECKIB, BI/IFYKIB YM HIIUX OPOSIBIB PeakLii y
cilyxadiB mpoMoBH Ha Bizeo. Taxy iHpopmaLito pexo-
MEHJIOBAaHO NEpeKIagaTi, adu JIIOIHU 3 BalaMH CIyXy
TEX MaJiil 10 Hel JOCTyI.

4. BepOanbHuil ayiopsij, Ha Hally TyMKY, € Hali-
MEHII 3HAYYIIUM €JIEMEHTOM CIPUHHATTS iHpOopMa-
11, ajpKe JIF0IU, 110 IIOraHo a00 30BCIM HE BOJIOAIIOTE
MOBOIO OpHTiHay, IIBUALIC 3a BCe, HE OynyTh 3Bep-
TaTy yBaru Ha aHniiiicbke MoBieHHs. [Ipore sonnna
3 0CTaTHIM 200 BHCOKUM PiBHEM BOJIOJIIHHS BHXIiJ-
HO{ MOBM MEHIU 3]aTHA OfIpa3y BXOIMTH 3MICT IOBi-
JOMJICHHS, a/DKE BOHA BIZBOJIIKAETHCS TO Ha CIIOBa
MIPOMOBIISI, TO Ha YKpaiHCHKUH TeKcT. Tomy Takum
IIsi1a4aM OlTbIIE IMiIXOUTh MEePeriisiy Bieo 3 OpH-
rHaJbHUMHU aHIIIHCBKUMHU CYOTHUTpamMH UIsl IOJIer-
LICHHS MPOLECY CIPUUHATTS iHpopMarii.

lonoBHMM 3aBHaHHSIM OyAb-SIKOTO MEpeKiIany €
BIATBOPUTH TEKCT OpPHUTiHAIy 3aco0amM iHIIOI MOBH
31 30epeKeHHSIM HOro KOMYHIKaTMBHOI (YHKIII.
[IpocTe’kMMO 3aKOHOMIPHOCTI BHKOPHCTAHHS Iepe-
KJIQJAIbKUX TaKTHK Ta OMNepalii, 3aMisTHuX I Bif-
TBOPEHHSl CTparerii KOMYHIKaTUBHO-PiBHOLIHHOTO
nepekyiany, Ha MPHUKIaAl CyOTHTpPIB Bineo3amucis
nyOniunux npomoB mix yac koHdepenuii TED Talks.
[epexan Bukonanmu Mapuna KoGenko i Jlrommuiia
TropHikoBa mijx penakiieto 'anan Jlemis.

VY pamkax KOMYHIKaTHBHOTO MiIXOAy IO Iepe-
KJIaly i cTparerieio nepexsiany (CTpareriero 3aiiic-
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HEHHS MTePeKIIaabKol isIbHOCTI) PO3YMIEMO MPO-
rpaMy 3IiHCHEHHS TMEPeKJIaAanbKoi JTisUTBHOCTI, 110
(opMyeThCs Ha OCHOBI 3araJIbHOTO MiAXOY MepeKa-
Jlada 10 BUKOHAHHS MEpeKiiaay BiJMOBIAHO A0 METH
nepexyaay [4].

OCHOBHMMHM KOMIIOHEHTaMH CTPATErii NEpEKnay €:

— Opi€HTYBaHHS B KOMYHIKaTHBHIM cHTyarlii
(mami — KC) 3 ypaxyBaHHSIM OCOOHCTOCTI Ta poJi
iHIIlIaTOpa TIepeKiaay, MEeTH 3MINCHEHHS TTepPeKIIay,
XapakTepy BIAHOCHH MK KOMyHIKaHTamu (OQiIiii-
Huli/HeodiniiHui), YMOB 3IIHCHEHHS KOMYHiKaH-
TaM{ TIPEJAMETHOI IiSUIBHOCTI, KOHTaKTy KOMYHi-
KaHTiB (Oe3mocepenHiii/onocepenkoBanuii), Gopma
KOHTaKTy (TUChMOBa ab0 yCHA), COIiaJIbHUX Xapak-
TEPUCTHK PELENTOPIB EPEKIALYy;

— CTpaTeriuHe IUIaHyBaHHS XapaKTepy OBEIIHKH
nepekiagada, HeoOXiIHOTO AJsl JOCSTHEHHS METH
nepekiany. Mera nepexiany € HaWroJoBHIIINM (ak-
TOpPOM, SIKMI BIUIMBa€ Ha IUIAaHyBaHHS IIE€peKiiaja-
IBKOI AsTEHOCTI 1 JOPMYBaHHS CTpATETii IepeKiamsy
B oMYy [6].

Crparerito  KOMYHIKaTHBHO-PiBHOI[IHHOTO Tiepe-
KIaay NyOMiYHMX TPOMOB Oylio peaii3oBaHO 3a
JIOIIOMOTOI0  TaKTHK (HEepeKIafalbKuX —OIepauil,
BUKOPHUCTOBYBAHMX JUUIsl BUPILICHHS MEBHOI 3a1adi 3
ypaxyBaHHSIM BHOpaHOI cTparerii mepexyianay): Tak-
THKH [IParMaTHYHOl ajganTarii, TAKTUKA KOPEKTHOTO
odopmiieHHs iH(OpMaIlil, TAKTUKN TIepenadi pee-
BaHTHOI iH(hOpMaIlii, TAKTUKH BiATBOpEHHS (hopMaIIb-
HO-CTPYKTYPHHX XapaKTEPUCTHK TEKCTY ¥ TaKTHKH
Mozmq)iKauii' CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH BHXiJHOTO
nosigomineHHs, puiiomu (nepexiagaibKi omeparii),
NOB’513aHi 3 BIAMIHHOCTSIMH B CTPYKTypax BOX MOB
AK 3aco0iB peainizalii NEBHHUX TaKTHUK MEpEKIamy,
PO3IVISIAIOTHCS OKPEMO.

1. Takrnka nepemaui peneBaHTHOI iH(poOpMarii.
PeastizyeTbcst nuIsIXoM BUKOPHCTaHHS MDKMOBHHUX 1
NepeKiIajaibKUX BIIMOBITHOCTEH, OMYLICHHS KOMY-
HiKaTHBHO-HEpEJIeBaHTHOI iH(opMaIii, eKcrTikarii
3HAUCHHSL.

[Momyk MepeKsIaanbKoro BiAIOBigHUKA:
CONsciousness — CBIJIOMICTb.

[epexnaganpki Tpanchopmarrii:

a) IEKCUYIHUH piBEeHb

— aJlalTUBHE TPaHCKO{yBaHHSI: Gottfried

Leibniz—Torrdpin JIsiioni; Robert Govers — Pobept
T'oBep3; Richard Feynman — Pigapy ®eiinman; Nancy
Kerrigan — Henci Keppirag;

— KaJbKyBaHHA: self-awareness — caMoycBigOM-
JICHHS;

- . PexomennoBanuii
AHrjiiicbKka | YKpaiHcbka .
BapiaHTt
emails iMeimn CJIeKTPOHHI JTUCTH
besry3nicTs/
nonsense HOHCEHC o
HICEHITHUIS
. N KpaiiHiil Tepmin/
deadline Je/UTaiH pa p
KiHIIeBa Jlara
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KOpPOTKO- KOPOTKOYACHHH/
short term DS . P .
TEPMIHOBHI KOPOTKOCTPOKOBHI
speaker crikep IPOMOBEIb
overlap CIiBIAIIHHS 30Ir
guardian aHres-
STHTOJI-OXOPOHEIIh
angel OXOpOHEIIb

Ha namry ayMmKy, KadbKyBaHHS B3araii CIijl yHU-
KaTH, aJDKe 1€ TOPYIIY€e YUCTOTY Ta CaMOOYTHICTb
MoBH. Ha 6inbIoi KinbkocTi cyOTUTpIB HasiBHI Oyiu
sk anrminm3Mu (70% yciel KaJabKH), Tak 1 pycu3Mu
(30%), mpore mepekiagad JCIHIO 3JIOBXKHUBAE HOTO
BUKOPHCTaHHSIM.

— KOHKpeTHu3allis (3aMiHa CJioBa 3 OUIBII IIHPO-
KHM TIPEMETHO-JIOTIYHUM 3HAYCHHSIM Ha O1IBII KOH-
kpetHe: advanced — JOCKOHAIMH Ta TeHepatizaris;

AHIificbKa |
Konkpernzaris
So a couple of years ago, Tox mapy pokiB Tomy
I thought I would take | s mymas, 1110 BapTO BUTpA-
some time out... THTH TPOXU YAaCY...
Bawm picraernes Ounpiie
TypHcTiB. /[0 Bac mpuxo-
JTUTH O1IIBIIIC IHBECTOPIB.
SIKIIO XOYEThCs MPOIABATH
6inpIre mpoayKii, |...]
Tpeba mouaru go00pe
MOBOJMTHCH.

YkpaiHcbka

You get more tourists.
You get more investors.

If you want to sell more
products, [...], then you
need to start behaving.
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MOXXYTh BIIUyBaTH CEpEOBUILE, ajle HE PO3YMIIOTh
TOTO, 1[0 BiTIyBAOTh.

2. TakTvka mparMaTHYHOi —ajganTamii  TEKCTy
(amanramii MUIATAIOTH SBUINA, IO BiIPi3HIIOTHCS
HAIIOHAJHLHO-KYIBTYPHOIO CTIein(iKoro i He3HaioMi
onepxxyBadam I1T, Bincytni B MII, ¢penomenwn, 1o
BiJIPI3HAIOTHCSI KOHOTATHBHUM 3Ha4eHHsAM y MII).
Peanisyerpcst NUISIXOM 311HCHEHHS KOHTEKCTYaJIbHOT
3aMiHH, TPAHCIIO3UIIii 3 TOSICHEHHSM y TeKCTi, HAOJH-
YKEHOT'0 TIepeKJIaIy, OIMCOBOTO MEPEKIIamy, eKCIUTiKa-
i1 3HAYECHHS.

[epexiaganpki Tpanchopmarrii:

a) IEKCUYHUH piBEHb

— KOHTEKCTyajbHa 3aMina: machine — poOoT;

0) JeKCUKO-TpaMaTHYHUI PiBEHb

— HabmmwkeHu# nepexnan: buzzword — momyssip-
HUH TepMiH;

— eKCIUTIKaIlisi: eMep/DKeHTHI sBHIa — CIOH-
TaHHi, panToBi ABUIIA.

3. TakTrka KopekTHOTO OoopMIIeHHS iHpOpMaIIii
(BimmoBigHO 3 HOpMaruBHUMHU BuMoramu MII). Pea-
T3y€ThCS MITSIXOM 3TiHCHEHHS IePECTAaHOBKH, J10/a-
BaHHS, 3aMiHH, OITyIIICHHS.

[lepexnaganpki Tpancopmamii — rpaMaTHIHUR
piBeHb:

— BmrydeHHs: the meaning of the word — cioBa;

— mepecTtaHoBKa: Seventeenth-century thinker —
MHCIUTEIb CIMHAIISITOTO CTOPIvYS;

All of that is going to take . .
Bce 11e 3aiimae neBHui yac.

a while.
It was a very, very bad | Lle Oyna myxe, ayke moraHa
thesis. JAUILIOMHA podoTa.

I'enepanizauis
MeHi pocTo XoTiiocs
HACOJIOAUTUCS MOMEHTOM,
KOJIM BU BC1 ITOyMAaJIH:
«Llew xyomnenp
JIMBOBIKHUIA! »
S1 3Haro, 1110 BU HE
eKCIIepPTH. ..
Bona xuBe nume
B TeNepilliHbOMY.

Just wanted to enjoy that
one moment when all of
you thought,

“This guy is amazing!”

I know that you’re not a
trained brain expert...
He lives entirely in the
present moment.

I think we should just
accept
that we are an inherently
conservative species.

S mymato, HaM Tpeba
MPUNHATH TE, IO MU
KOHCepPBATHBHMI BH/.

0) rpamMaTHYHUI PiBEHB

— BwrydeHHs: means different things — o3navae
pi3HeE;

— rpaMaTHdHa 3aMiHa: strategy — cTparerii;

— (QyHKIIOHATBHA 3aMiHa: to excel — mockoHami;

B) JICKCHIKO-TpaMaTHYHHUN PiBEHB

— OIIMCOBUM MEPEeKIaI;:

The first is hard to achieve, since robots can sense
their environment but cannot make sense of it.

[lepmoro BMiHHS — BiI4yBaTd i po3mizHaBATH
CEPENIOBHIIE — JIOCSATHYTH Ba)KKO, OCKUTBKA POOOTH

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 80. Vol. I (2020)

— JTOJIaBaHHA: prerequisite — 000B’A3K0Ba Iiepey-
MOBa;

— (QyHKIiOHaTBHA 3aMiHa: to climb — momonanHs;

— rpaMaTuyHa 3amiHa: a human — Jroy.

4. TakTHKa BIATBOPEHHS (OPMATBHO-CTPYKTYP-
HUX XapaKTEepUCTHUK MyOJiYHOI TPOMOBHU: BiITBO-

CHHSI/OIYIEHHS/I0IaBaHHs OKPEMHX KOMITO3HUITiH-
HUX EJIEMEHTIB TEKCTY, BiITBOPEHHs/3MiHA TOPSIKY
pernpe3eHTalii iHpopMalii B MeKax JIOTIYHO OB’ -
3aHUX CETMEHTIB TEKC eueHHs, a03arm).

[Momryx MepeKIaganbKuxX BI/IITOBITHUKIB:
research — 1OCIIKEHHS.

[epexnananpki TpancopMmartii — JEKCHKO-rpaMa-
TUYHHUN PiBEHB:

— HabmmwxeHnn#t nepekian: roll their eyes to the
heavens — po3BOJSITE pyKaMHu;

— xommneHcaris: Consciousness, unfortunately, is a
buzzword that means different things to different people.

CBiIOMICTB — I1€ TTIOMYIISIPHUNA TEPMiH, IO JIJIS Pi3-
HUX JIFOJICH O3HAYae pi3HE 1, Ha JKaJlb, HE MA€E €TUHOTO
YHIBepCabHO MPUIHATOTO BU3HAUCHHS.

5. Taktuka Mommdikallii CHHTAKCHYHOI CTPYK-
TypY BUXIJTHOTO TIOBiIOMJICHHS.

3MiHa TIOpAAKY BHKIAAy iHpopmamii B Mexi
OJTHOTO PEUCHHSI:

Although we do not know how to create a robot
with consciousness, we can imagine what a robot
would look like that is more advanced than us, given
this framework for measuring consciousness.
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Xoua mu ne 3Haemo, sk Hadinumu poboma c8ido-
Micmio, 8UKOPUCMOBYIOUU CXeMY Olsl OUIHKU C8I00-
MOCHI, MU MOXHCEMO YAGUMU, 5K 8U2NA0A8 OU podbom,
OOCKOHANIWULL, HIJHC TFOOUHA.

O0’eHAaHHS ABOX PEYCHb B OITHE:

Consciousness, unfortunately, is a buzzword that
means different things to different people. Sadly, there
is no universally accepted definition of the term.

Csidomicmy — ye nonynapuuii mepmin, wo 0.4
PI3HUX JIH00€ll O3HAYAE PI3He i, HA JHCAlb, He MAE €0U-
HO20 YHIBEPCANbHO NPULIHAMO20 GUSHAYEHHS.

UnenyBaHHS — IOJI OXHOTO, 3a3BHYail CKJIaj-
HOTO PEYCHHSI, HA ACKIJIbKA MEHIINX IPOCTHX PEUCHb,
aJuke ocobOnuBicTio MoBH CaliMOHa AHXOJIBTA € BXKH-
BaHHSI CKJIaJHUX PEUCHb.

What they see is cardboard cutouts, and it's very
sad and it's very lonely, and it's very rare, fortunately.

Bonu b6auamv xapmonni wabnonu. 1 ye oyoice
CYMHO T CAMOmMHbO, dje Ui dyice PIOKICHO, HA WACTAL.

3ycTpidaeTbcs TakoX 1 3BOPOTHIM mpuiiom —
00’ €OHanms:

1've had enough hearing about competitive countries.
I've had enough hearing about prosperous, wealthy,
fast-growing countries. ['ve even had enough hearing
about happy countries because in the end that's still
selfish. 5l bazamo uye npo KOHKYPEHMOCHPOMONCHI Kpa-
iHU, 5 6azamo uys nPo 3aMOACHI, RPOYBIMAIOUI, UUBUOKO
3pOCMaroyi Kpaiuu, si Hagims 6A2amo 4ye npo Waciusi
Kpaitu, momy wo 3peumoro U0emvCcs npo e20izm.

BucHoOBKH i mepcrneKTHBH NOAAJBIIMX J0CJIi-
axeHb. Ha oCHOBI mpoaHani3oBaHMX Iepeksajaa-
LBKUX oOllepaniii Oyno CTBOpPEHO Aiarpamy 3 Kilib-
KICHUMH TiIpaxyHKaMH 3 METOI0 HAOYHO MOKa3aTH
YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHSA KOXKHOI 3 PO3MISAHYTHX
omepariii (auB. puc. 1).

OTxe, HaUNOWIMPEHIIINMHU 3ac00aMM BiITBO-
pPEHHS 3MICTy OpHUTiHally CTajdd KOHKPETHU3allis
(20,4%) Tta BumrywenHs (19,2%), mo, Ha Hamry
OYMKY, 3yMOBJEHO OCOOJIMBOCTSIMH JIEKCHYHOI
CUCTEMHU J0CIiPKyBaHOT MOBHOI mapu Ta creundi-
KOIO ay/1i0Bi3yanbHOTO mepekiany. Hepinko 3ycTpi-
Ya€eTHCS i 3aMiHa YACTMHHM MOBH, 110 TOSCHIOETHCS
BIJIMIHHICTIO JOCIII)KyBaHUX MOB Ha TpaMarTHy-
HOMY piBHI.

KomrieHcariss Ta reHepamizailisi TaKOX YacTo
3aCTOCOBYIOTBCSl TIEpeKyIaiaMu  uyepe3  crenugiky
JIEKCUYHOTO CKJIQAy aHDIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.

TpaHckomyBaHHSI BUKOPUCTOBYETHCS  371€01JTb-
IIOTO AJIs IEpeKyaay BIACHUX Ta reorpadiyHux Ha3B
B 000X Bizmeo. 3a0be3neynTy BipHE TIIyMayeHHS CIIiB
IHO3EMHHX IIPOMOBIIIB J0MOMarae Moayssiis (6%).
3aci0 wieHYBaHHS BHKOPHCTOBYETBbCS HAlpOdyx
pinko. 3a cnocTepexeHHAM, MepeKIatadi TSHKIIHN 10
MaKCHMaJIbHO OJIM3BKOTO BiATBOPEHHS CIIiB MPOMOB-
IiB Ta HE CKOPOYYBAJIU PEYEHb, 100 HE BTPATUTH
MOCTIIOBHICTh Ta JIOTIYHICTh TyMKH.

Ha »xanb, y TekcTax nepekiaay NpucyTHI pycu3Mu
Ta aHMIIIW3MH, SIKi CTAaHOBJISITH Maiike 4% Bijg ycix
Tpanchopmarii.

Hajimenm mnomupeHuMH BUSIBHIUCS Taki TpaH-
chopmartii, sk aHTOHIMIYHUH, OMMCOBUH TepeKIaan
Ta 00’€AHAaHHS MPOCTHUX pPEUYEHb Yy CKJIAgHE, IO
3YMOBJICHO HAasIBHICTIO (OpPMalbHUX OOMEXKEHb Ta
MparHeHHs 10 SIKOMOTa CTHCIIOl Ta 3p03yMiioi nepe-
Jladi 3MICTy BUXIJTHOTO TIOB1IOMJICHHSI.

[TizcymoByroun, 3a3HayMMo, WLIO crenudika
JKaHPY MyOJIiYHOrO BHCTYITY, HOTO JIIHIBICTHYHI Ta
CTPYKTYPHI O3HaKH 3yMOBIIOIOTH iH()OpMATUBHUN
XapaxTepy Iepekiany CyOTHUTpiB, Opi€HTOBaHUH Ha
nepenady 3MicTy 3aco0aMi MOBH HIEpEKIIaTYy.

Came 1e MoOsICHIOE TOW (haxT,

Ob'egHaHHsA
2%

Unenysarnn AOCNIBHUA

39 nepeknag, . AHTOHIMIYHMIA
2% nepeknag
Mopynsuia KanbkyBaHHy 2%

6%

=
Y

| leHepanizaLlis -
8%

KomneHcauis 3amMiHa 4acTUHU
12% MOBM
14%

OnucoBuMi
nepexnag, . .
1% HUX TEKCTax € TreHepa3allsd,

4%
TpaHckpunyjia/Tpa SRS TR
HCniTepauina : " :
7%

10 HaHPO3MOBCIO/KEHIIIO
TpaHcopMaIli€l0 B aHAIi30Ba-

BUJTYYEHHsI, 3aMiHa YaCTHH MOBH,
KOMITCHCAIlisl Ta TeHepasi3ailis,
SKI 3yMOBIJICHI NpaBHJIaMU CHH-
TakCUCy Ta TpaMaTH4yHOl CIHO-
JYYHOCTI B MeEXKaxX pEUYECHHS Ta
CJIOBOCIIONYYEHHS  aHIIIHCHKOT
moBu. Takuii BuOip mepekiana-
UBKUX NPUHOMIB  3YMOBJICHUH
YHIKaJIbHICTIO TOETHAHHS BEp-
0anbHUX Ta HeBEpOAIbHUX 3aCO-
0iB KOMyHiKalii, B3a€MO3B’S3KY
MK 300paKeHHSIM Ta 3BYKOM, a
TaKOXK OCOOTMBOCTSAMHU (DYHKIIIO-
HyBaHHsI aHIJIHCBHKOI Ta yKpaiH-
CBKOI MOB.

BunyyeHHsa
{komnpecis)
19%

He Buknmkae cymHiBiB, IO

Puc. 1. [liarpamMa 4acTOTHOCTI BAKUBAHHS MepeKIaJalbKUX
onepauiii (mepekJaja cyOTUTPIB /10 Bineo3anucis
nmy0JaivHuX BUCTYNiB Ha kKoH(pepenuii TED talks)
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METOJ TIepeKiaay TOBHHEH BiJ-
MoBifaTH TUIy TekcTy. [IpupoaHo,
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mo0 kmacudikarliss TEKCTy 3miHCHIOBANIAcS MUITXOM
BiJIHECEHHS KOHKPETHOTO TEKCTY JI0 TOro abo 1HIIIOMY
THITy, O SIKOTO MOXKHA 3aCTOCYBAaTH TOW a00 IHILMIA
METOJl IepekiIamy. [onoBHa MeTa Mmpu bOMY — Bif-
TBOPUTH TEKCT OpUTiHaly 3acobamu iHIIOI MOBH 3i
30epekeHHSIM HOro KOMYHIKaTuBHOI (hyHKII. Timbkn
CrieliajibHa MeTa, SIKii NepeKa)] IOBHHEH CITY)KHUTH B
KOHKPETHOMY BHIJIKY, a00 crienndika Koa Disaadis,
JUTS SIKOTO BiH TIPU3HAYCHUH, MOXKYTh OyTH OOTPYHTY-
BaHHSIM JIJIsl BIIICTYITY BiJI 11i€1 BUMOTH.

VY pa3i OIiHKKA SKOCTI TepeKiany ImyOIigyHOTO
BUCTYITy OepeThCs 0 yBaru, 4d BAAJOCS INepeiaTH
MOBHICTIO 3MICT Ta iHQOPMAIII0 B TEKCTI MEPEKIIANY.
I3 1i€el HaliBa)KIMBIIIOT BUMOTH BUILIMBAE, 1[0 MOBHE
oopmileHHsT Tepekany MOBHHHE 0e33aCTepeKHO
BIJIMTOBI/TaTH 3aKOHAM MOBH TIEPEKIIa Ty, IHIIUMH CII0-
BaMH, MOBHE O(OpPMIICHHS TIEPEKIIay OpPiEHTOBAHO
HacaMIlepea Ha MOBY IepeKiaay, L0 CIocTepira-
€TBCSI B TIPOBEACHOMY IOCIHIMKCHHI. JlOMiHYIOY0I0
BUCTYIIa€ MOBA TEPEKJIaAy, OCKUIbKM HaHBaXKIIMBi-
MM € Tiepeada iHpopMaIiitHoro 3mMicTy y 3BUUHIN
MOBHIH (OpMI.

[IpoBenennii aHammi3 BUCBITJIIOE JHIIE OOUH 3
ACTIEKTIB JOCTIKEHHS OCOOIMBOCTEH TepeKiamy
AQHITIOMOBHUX MYOJIIUYHMX BHCTYIIB YKpaiHCHKOIO
MOBOIO, IIO BIIKPHBA€ IMEPCIEKTHBU MOAAIBIIOTO
BUBUCHHS 3a3Ha4€HOi MPOOJIEMaTHKH, sIKi BOaYaeMo
B JOCIHIPKEHHI 0COONMMBOCTEH MyOIiYHUX BUCTYIIB
YKpaTHChKO-aHIIIMCHKOTO HANPSIMY MEPEKIIaTy.
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